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Titolu fil-qosor. 

Emenda ta' 
1-a.rtikolu 2 
tal-ligi principali. 

Emenda ta' 
1-artikolu 12 
tal-ligi principali. 

Emenda ta' 
1-art:ikolu 14 
tal-ligi principali. 

Emenda ta' 
1-artikolu 15 
tal-ligi principali. 

Emenda ta' 
1-artikolu 17 
tal-ligi principali. 

ABBOZZ TA' LIGI 

msejjah 

ATT biex ikompli jemenda l-Ordinanza ta' l-lspirti, Kap. 64. 

IL-PRESIDENT, bil-parir u 1-kunsens ta1-Kamra tad-Deputati, 
imlaqqgna f'dan il-Par1ament, u b1-awtorita ta' 1-istess, nareg b'ligi dan 
1i gej :-

1. Dan 1-Att jista' jissejjan 1-Att ta' 1-1980 1i jemenda 1-0rdinanza 
ta' 1-Ispirti, u gnandu jinqara u jiftiehem naga wanda rna' 1-0rdinanza 
ta' 1-Ispirti, hawnhekk izjed 'il quddiem imsejna "il-Iigi principali". 

2. Fl-artiko1u 2 tal-ligi principali minflok it-tifsira ta' "qawwa" 
gnandu jidnol dan 1i gej : 

""gradi Gay Lussac (0 G.L.)" tfisser i1-qawwa alko1ika • 
b'volum ta' talilita ta' ilma u ethanol espressa bl'iala partijiet ta' 
alkol kull 100 parti tat-tal'ilita, liema qawwa alko1ika tigi accertata 
bil-mezz ta' idrometru ta' 1-alkol skond it-Tabelli ta' 1-Alkol Inter­
nazzjonali;". 

3. Fis-subartikolu ( 1) ta' 1-artikolu 12 ta1-ligi principali minflok 
il-kelma "gallun" gliandhom jidnlu 1-kliem "names litri". 

4. Fis-subartikolu (5) ta' 1-artikolu 14 tal-1igi principali minflok 
il-kliem "ta' prova" ghandhom jidhlu "57° Gay Lussac". 

S. Fil-paragrafi (c) u (e) tas-subartiko1u (1) ta' 1-artikolu 15 tal-ligi 
principali minflok il-kelma "galluni" kull fejn tinsab gnandha tidliol 
f'kull kaz il-kelma "litri". 

. 6. Fis-subartiko1u (1) ta' 1-artikolu 17 ta1-ligi prinCipali, minflok 
tl-kliem "at proof" ghandhom jidhlu 1-kliem "b'57° Gay Lussac". 



7. Fis-subartikolu ( 1) ta' 1-artikolu 20 tal-ligi principali minflok 
il-kliem "disa' decimi ta' gallun ta' spirtu at proof" u "mitt gallun" 
gliandhom jidlilu rispettivament il-kliem "disa' decimi ta' litru ta' spirtu 
b'5JD Gay Lussac" u "mitt litru". 

8. L-artikolu 21 tal-ligi prinCipali gliandu jigi emendat kif gej: 

(a) fis-subartikoli (1) u (2) tiegnu, il-kliem "ta' Sykes" ghand­
hom jitliassru; u 

(b) fis-subartikolu (4) tiegliu, minflok il-kliem "minn erba' 
gradi ta' qawwa skond 1-idrometru ta' Sykes" gliandhom jidlilu 1-
kliem "minn :lewg gradi u nofs Gay Lussac". 
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Emenda ta' 
1-artikol u 20 
tal-ligi principali. 

Emenda ta' 
1-artikolu 21 
tal-ligi principali. 

9. Minflok is-subartiko1u (1) ta' 1-artikolu 22 tal-1igi prinCipali Emenda ta' 
gnandu jidliol dan 1i gej : 1-artikolu 22 

tal-ligi principali. 

"22. (1) Kull distillatur gliandu jkollu u jzomm fid-distille­
rija tiegnu ktieb tar-records fl-gliamla li gejja u li jkun fih it-taghrif 
li gej-

zmien minn sa 

KONT TAL-MOST KONT TA' L-ISPIRTU 

Most ippreparat Most attenwat I__ ~ir~fab~rikat 

I I I I 

..... 
(I) 

0 s 

• Ghandhom jimtlcw mill-ufficjal meta jikkunsinna 1-ispirtu mir-recipjent kollettur 
bid-distillatur.". 
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Emenda ta' 
l·artiko)u 23 
taHigi princ1rail. 

Emenda ta' 
1-:..rt;koiJ .:; I 
tal-ligi principali. 

F 1Ttrilcf1 ta · 
!·;;r ;i! <''u 33 
r~l-'i~: r : ·ncipah. 

Emenda ta' 
l·artikolu 34 
tal-ligi principali. 

l::.mencl:t •1' 
1-artikolu ~5 
tal-hgi rr OC1pah. 

10. Minflok is-subartikolu ( 1) ta' 1-artiko1u 23 ta1-1igi principali 
gtiandu jidtio1 dan li gej : 

"23. ( 1) Kull distillatur gtiandu jzomm fid·distillerija tiegnu 
ktieb-depozitu fil-gtiamla li gejja u 1i jkun fib it-tagnrif 1i gej -

Bilanc ta' 
Kwant ita mir· 1 

recipjent 
Data 1-atitiar kollettur ta' 

kont 1-ispirtu 

Ikkunsinnat 

I 
() 
cQ 
"' "' 3 
;:.., 
cQ 

{,:) 

~ 
::s ...... 

~ "C) "C) 

d ·~ ro d b'n 
0 ~ 

<i=l 
0 

r-- - r--
on 

~ cQ 
on 

:0 ~ :0 
. B ..... ~ . ..... ;g .... b ..... ro cQ 
~ ;.J 0 I ;.J 0 ,-, 

11. L-a rtikolu 31 ta1-1igi principa1i gtiandu jigi emenda t kif gej : 
(a) fis-subartikolu (2) tiegtiu, minflok il-kliem "il-mitt gallun" 

ghandhom jidhlu 1-kliem "1-erba' mija u tiamsin litru"; u 
(b) fis-subartiko1u (4) tieghu, minflok il-kliem "namsa u gtiox­

rin gallun" gliandhom jidhlu 1-kliem "mitt litru". 

12. L-artikolu 33 ta1-ligi principali ghandu jigi emendat kif gej : 
(a) fis-subartiko1u (1) tieghu minflok il-kliem "liamsa u ghox­

rin gallun" ghandhom jidlilu 1-kliem "mitt 1itru"; u 
(b) fis-subartikolu (2) tiegliu minflok il-kliem "names galluni" 

u "liamsa u erbgliin gallun" ghandhom jidtilu rispettivament il­
kliem "ghoxrin litru" u "mitejn litru". 

13. L-artikolu 34 ta1-ligi principali ghandu jigi emendat kif gej: 
(a) fis-subartikolu (2) tiegliu minflok il-kliem "ta' prova" 

gti.andhom jidhlu 1-kliem "b'57° Gay Lussac"; u 
(b) fis-subartikolu (3) tiegli.u minflok il-k1iem "at proof" 

ghandhom jidlilu 1-kliem "b'57° Gay Lussac". 

14. Is-subartikolu (1) ta' 1-artikolu 35 tal-ligi prindpali gnandu 
jigi emendat kif gej: 

(a) fil-paragrafu (c) tiegti.u minflok i1-kliem "bil-prova" gliand­
hom jidhlu 1-kliem "b'Sr Gay Lussac"; u 

(b) fil-paragrafi (e) u {f) tiegtiu minflok il-kliem "ta' prova" 
gtiandhom jidli.lu 1-kliem " b'Sr Gay Lussac". 

• 
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15. Fis-subartikoli (1), (2) u (3) ta' 1-artikolu 36 tal-ligi principali Emenda ta' 
minflok il-kliem "ta' prova" kull fejn jinsabu gliandhom jidblu •f'kull 1-artiko!u 36 
kaz il-kliem "b'57° Gay Lussac". tal-Jigi principali. 

16. Is-subartikolu (3) ta' 1-artikolu 39 tal-ligi principali gliandu Emenda ta' 

jigi emendat kif gej : 1-artikolu 39 
tal-ligi principali. 

(a) minflok il-kliem "ta' prova" kull fejn jinsabu gliandhom 
jidlilu f'kull kaz il-kliem "b'Sr Gay Lussac"; 

(b) fil-paragrafu (a) tiegliu minflok il-kliem "zewg galluni fil­
mija ta' spirtu ta' prova" gliandhom jidlilu 1-kliem "zewg litri fi1-
mija ta' spirtu b'57° Gay Lussac"; 

(c) fil-paragrafu (b) tiegliu minflok il-kliem "nofs gallu~ fil­
mija ta' spirtu ta' prova" gliandhom jidhlu 1-kliem "nofs litru fil­
mija ta' spirtu b'57° Gay Lussac", u 

(d) fil-paragrafu (c) tiegliu minflok .il-kliem "gallun filrmija 
ta' spirtu ta' prova" gliandhom jidlilu 1-kliem "litru fil-mija ta' spirtu 
b'57° Gay Lussac". 

17. Fl-artiko1u 42 ta1-ligi princ':ipali minflok il-lcliem "f'pu1zieri tal- Emenda ta' 
li.k:widu" gliandhom jidlilu 1-kliem "f'eentimetri ta1-likwidu". l-artJkolu 42 

tal-ligi pri.ncipali. 

18. Minflok 1-artikolu 49 tal-ligi ptinCipali ghandu .jidliol ditn li Sostituzzjoni ta· 
gej : 1-artikolu 49 

tal-ligi principali. 
"49. (1) F'kuJl depoit ta' spirti gliandu jinzamm ktieb im-

sejjah "Registru ta' Dhu1 u ltrug", fil-ghamla ta' hawn taht -

Kont ta' 1-ispirti li jidlilu Kont tal-kunsinni I Nuqqas 

- - - --
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Emenda ta' 
1-artikolu 50 
tai-Jigi principa1i. 

-

(2) F'kull depo:lt: ta' spirti ghandu jin:lamm uk:oll ktieb 
imsejjah "Ktieb tal-mandati" fil-ghamla ta' hawn taht -

Kont ta' 1-ispirti 1i jidhlu Kont tal-kunsinni Nuqqas 
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I r I -r I -r I I I I -1 I 
(Data tal-kunsinna) ...... ................. ... ......... . 

(Firma ta' 1-Uffi~jaD .... ........ .............. ... .......... ". 

19. Fis-subartikolu (1) ta' 1-artikolu 50 tal-ligi principali minflok 
il-kliem "disa' galluni" u "hamsa u ghoxrin gallun" ghandhom jidhlu 
rispettivament il-kliem "erbghin litru" u "mitt litru". 

Emenda ta' 20. Fis-subartikolu (1) ta' 1-artikolu 51 tal-ligi prinCipali minflok 
1-artikolu 51 il-kliem "i.ewn galluni" ghandhom J'idhlu 1-kliem "ghaxar litri". 
tal-ligi prinCipali. 

6 

Emenda ta' 21. Fl-artikolu 52 tal-ligi principali minflok il-kliem "i.ewg galluni" 
1-artikolu 52 ghandhom J'idhlu 1-kliem "ghaxar 1itri". 
tai-liti principali. 

Emenda ta' 22. Fil-paragrafu (a) tas-subartikolu (4) ta' 1-artikolu 54 tal-ligi 
1-artikolu 54 prinCipali minflok il-kliem "f'galluni ta' prova" ghandhom jidhlu 1-kliem 
tai-liti prinCipali. "flitri b'57° Gay Lussac". 

Emenda ta' 
1-artikolu 58 
tal-ligi prinCipali. 

23. L-artikolu 58 tal-ligi prinCipali ghandu jigi emendat kif gej : 

(a) fis-subartikolu (2) tieghu minflok il-kelma "galluni" ghan­
dha tidhol il-kelma "litri". u 

• 
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(b) fis-subartikolu (9) tieghu mlnflok il-kliem "at proof" 
ghandhom jidhlu 1-kliem "b'5JC Gay Lussac". 

24. Fis-subartikoli ·o) u (2) ta' 1-artikolu 60 ta1-ligi principali min­
flok il-kliem "galluni ta' spirti ta' prova skond 1-idrometru Sykes (prova 
ta' Londra)" gliandhom jidlilu 1-kliem "litri ta' spirti b'5JC Gay Lussac 
skond 1-idrometru". 

25. Fis-subartikolu (1) ta' 1-artikolu 62 tal-ligi principali 1-kelma 
"Sykes" gliandha titliassar. 
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Emenda ta' 
1-artikolu 60 
tal-ligi principali. 

Emenda ta' 
1-artikolu 62 
tal-ligi principali. 

26. Minflok is-subartikolu (2) ta' 1-artikolu 63 tal-Iigi principali Emenda ta' 
gliandu jidliol is-subartikolu gdid 1i gej : 1-artikolu 63 

tal-ligi prinCipali. 
"(2) Jekk il-kwantita ta' spirti ikkalkolata b'5JC Gay Lussac 

tinsab fi :lmien li jittielied il-kont li taqbez il-kwantita li, skond il­
ktieb-depoztu tan-negozjant jew bejjiegh bl-imnut, imissha tinsab 
ghandu, il-kwantita zejda tkun suggetta glial konfiska, u n-negoz­
jant jew il-bejjiegh bl-imnut jeliel multa ta' mhux izjed minn mitt 
lira flimkien mal-multa ta' ghaxar centezmi glial kull litru zejjed.". 

27. F1-artikolu 64 tal-ligi principali, minflok il-k1iem "ta' prova" Emenda ta' 
ghandhom jidli1u 1-kliern "b'57° Gay Lussac". 1-artikolu 64 

tal-ligi principaJi. 

28. lrartiko1u 67 ta1-ligi principali ghandu jigi emendat kif gej : Emenda ta' 

(a) minflok is-subartiko1u ( 1) tieghu ghandu jidhol is-sub- 1-artikolu 67 
artikolu gdid li gej : tal-ligi prinCipali. 

"(1) Kull min ikollu ghandu spirti kontra 1-ligi jebel 
multa ta' mhux izjed minn mitt lira flimkien rna' multa olira 
ta' gliaxar eente:lmi glial kull litru jew parti ta' litru ta' spirti 
li jkunu hekk gliandu, u dawn 1-ispirti jistgliu jigu maqbuda 
u konfiskati."; u 
(b) fis-subartikolu (2) tiegliu minflok il-kliem "zewg galluni" 

ghandhom jidhlu 1-kliem "gliaxar litri". 

29. Fis-subartikolu (1) ta' 1-artikolu 82 ta1-ligi principali, minflok Emenda ta' 
il-kliem "zewg galluni" gliandhom jidlilu 1-kliem "gliaxar litri". 1-artikolu 82 

tal-ligi principali. 

30. Fis-sub-paragrafu (b) tal-paragrafu 2 ta' 1-Iskeda li tinsab mal- Emeoda ta' 
ligi principali, minflok il-kliem "tliet pulzieri" gliandhom jidhlu 1-kliem 1-Iskeda li 
"7.6 centimetri". tinsab rnal­

ligi principaJi. 

Gf1anijiet u Ragunijiet 

L-Ghan ta' dan 1-Abbozz huwa li minflok Unitajiet Imperjali BritanniCi jidhlu 
Unitajiet Metrici. 



c 104 

Short title. 

Amendment of 
section 2 of 
the principal 
law. 

Amendment of 
section 12 of 
the principal 
law. 

Amendment of 
section 14 of 
the principal 
law. 

Amendment of 
section 1 S of 
the principal 
law. 

A BILL 

entitled 

AN ACT further to amend the Spirits Ordinance, Cap. 64. 

BE IT ENACfED by the President, by and with the advice and 
consent of the House of Representatives, in this present Parliament 
assembled, and by the authority of the same, as follows:-

1. This Act may be cited as the Spirits (Amendment) Act, 1980, 
and shall be read and construed as one with the Spirits Ordinance, here­
inafter referred to as "the principal law". 

2. In section 2 of the principal law, for the definition of "proof" 
there shall be substituted the following: 

""degrees Gay Lussac (0 G.L.)" means the alcoholic strength 
by volume of a mixture of water and ethanol expressed as parts of 
alcohol per I 00 parts of the mixture, such alcoholic strength being 
ascertained by means of an alcohol hydrometer in accordance with 
International Alcohol Tables;". 

3. In subsection (1) of section 12 of the principal law for the words 
"one gallon" there shall be substituted "five litres". 

4. In subsection (5) of section 14 of the principal law for the 
word "proof" there shall be substituted "57° Gay Lussac". 

S. In paragraphs (c) and (e) of subsection (1) of section 15 of the 
principal law for the word "gallons" wherever it occurs there shall be 
substituted in each case the word "litres". 

• 



6. In subsection (1) of section 17 of the principal law for the 
words "at proof" there shall be substituted "57° Gay Lussac". 

7. In subsection (1) of section 20 of the principal law for the 
words "nine-tenths of a gallon of spirits at proof" and "hundred gallons" 
there shall be substituted respectively "nine-tenths of a litre of spirits at 
57o Gay Lussac" and "hundred litres". 

8. Section 21 of the principal law shall be amended as follows: 

(a) in subsections (1) and (2) thereof, the word "Sykes's'' 
shall be deleted, and 

(b) in subsection (4) thereof, for the words " than four degrees 
of strength as indicated by Sykes's hydrometer" there shall be sub­
stituted "than two and one half degrees Gay Lussac". 

9. For subsection (1) of section 22 of the principal law there shall 
be substituted the following: 

.£ 
tiS 

Q 

I 

" 22. (I) Every d istiller shall provide and keep in his dis­
tillery a record book which shall be in the following form and shall 
contain the following information -

Period from to 

WASH ACCOUNT SPIRIT ACCOUNT 

Wash set up Wash attenuated Spirit manufactured 
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~ 

...... 

~ 
,..l:l 0 
<I) ...... 
tiS ~ 

~ ~ 8 - - ~ 0 0 
& :g <I) (.) ::s as tiS 
~ 

.... ·;.;; 
~ 

<I) 

~ ,..l:l = ...... <I) 

0 0 ..... 
~ 

<I) 

de~ 0 u = u tiS d tiS ·.a .8 g ~ 
~ 

"'0 0 .... 
<I) ..... <I) 0 0 :>-. 0 I' ..... 

= 0 tiS 0 t:: ..... "'0 s tiS I' C) lrl~ 0 ..... 0 = .£ 0 0 6h = 6h tiS ..... lrl 

~ 0 <I) :-::::: ..... = ~~ <I) .... 
0 

~ 
0 <I) .... ..... <I) tiS 0 

"'0 "'0 0 "0 <I) s 0 ·.a ~~ ~ ~ 0 .... 0 
~ "0 <I) tiS ...... .s ~ = .... 0 ..... 0 

tiS b 0 b.() tiS .t::J b.() 
b ::s ·g-.... 

0 ..c:l 0 = • 0 ;> ~ 8 ..... ;> <I) ~ 0.. 0 0 e "0 tiS ~ 
"0 0 - ..... ..... .... - ..... rno.o - ...... ~ ...... ..... 

0 0 0 a - a 0 0 .... = 0 tiS ..... o 
.0 tiS ..... .... 

0"0 ..... .... tiS tiS ..... ~ 
..... ;.::::: 

~ 
.... ~ 0 ~ ~ 

..... :>-. ~ 0 0 0 0 

~t .0 0 

·@ .0 .0 "0 .D tiS .... 0.. 0.. ~ ..... s s :g s 8 s 0 8 ::s = 8 .... ..... b 0 0 z z 0 0 0 0 z tiS z 0" t: ::s ;> oO.. 
0 E-. ~ E-. ~ ;.:J ;.:J V) z < ~ 

* * * * * 

I I I I I I I I I I I 
"' To be filled in by the proper officer when delivering spirit from receiver to 

distiller.". 
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Amendment of 
section 17 of 
the principal 
law. 

Amendment of 
section 20 of 
the principal 
law. 

Amendment of 
section 21 of 
the principal 
law. 

Amendment of 
section 22 of 
the principal 
law. 

·. 
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Amendment of 
section 23 of 
the principal 
law. 

Amendment of 
section 31 of 
the principal 
law. 

Amendment of 
Se(:tion 33 of 
the principal 
law. 

Amendment of 
section 34 of 
the principal 
law. 

Amendment of 
section 35 of 
the principal 
Jaw. 

10. For subsection (1) of section 23 of the principal law there shall 
be substituted the following: 

"23. (1) Every distiller must keep in his distillery a stock­
book, which shall be in the following form and shall contain the 
following information -

Balance Quantity 
Date from last from spirit Delivered 

account receiver 
-
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'"0 b.O fl:) '"0 fl:) ..c=--g 
fl:) ...... 

~ ·a C1) ::s C1) C1) ~ C1) ~fl:) ..... C" C1) ..... ...... C" C1) tl o ::S ...... .... ...... e<:l ..... 
;.:3 ;.:3 ...... J Q J ...... J E-< Cl) Cl) 

I I 
--

I I I 

11. Section 31 of the principal law shall be amended as follows: 
(a) in subsection (2) thereof, for the words "one hundred 

gallons" there shall be substituted "four hundred and fifty litres", 
and 

(b) in subsection (4) thereof, for the words "twenty-five 
gallons" there shall be substituted "one hundred litres". 

12. Section 33 of the principal law shall be amended as follows: 
(a) in subsection (1) thereof, for the words "twenty-five 

gallons" there shall be substituted "one hundred litres", and 
(b) in subsection (2) thereof, for the words "five gallons" and 

"forty-five gallons" there shall be substituted respectively "twenty 
litres" and "two hundred litres". 

13. Section 34 of the principal law shall be amended as follows: 
(a) in subsection (2) thereof, for the word "proof" there shall 

be substituted "Sr Gay Lussac", and 
(b) in subsection (3) thereof, for the word "proof" there shall 

be substituted "57° Gay Lussac". 

14. Subsection (1) of section 35 of the principal law shall be 
am~ed as follows: 

(a) in paragraph (c) thereof, for the words "in p_roof" there 
shall be substituted "at 57° Gay Lussac", and 

• 
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(b) in paragraphs (e) and (f) thereof, for the word "proof" 
there shall be substituted "5r Gay Lussac". 
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15. In subsections (!), (2) and (3) of section 36 of the principal Amendment of 

law, for the word "proof" wherever it occurs there shall be substituted ~:~ti~~i;c~p~f 
in each case "57° Gay Lussac". Jaw. 

16. Subsection (3) of section 39 of the principal law shall be Amendment of 
a mended as follows: section 39 of 

the principal 
(a) for the word "proof" wherever it occurs there shall be sub- Jaw. 

stituted in each case "5r Gay Lussac"; 
(b) in paragraph (a) thereof, for the words " two gallons of 

spirit at proof" there shall be substituted "two litres of spirit at 
57° Gay Lussac"; 

(c) in paragraph (b) thereof, for the words "one half gallon 
of spirit at proof" there shall be substituted "one half litre of spirit 
at 5r Gay Lussac", and 

(d) in paragraph (c) thereof. for the words "one gallon of 
spirit at proof" there shall be substituted "one litre of spirit at 5r 
Gay Lussac". 

17. In section 42 of the principal law for the words " wet inches" Amendment nf 
there shall be substituted "wet centimetres". section 42 of 

the principal 
Jaw. 

18. For section 49 of the principal law there shall be substituted 
the following: 

"49. (1) A book to be called "Receipt and Delivery Book" 
shall be kept at every spirit warehouse in the following form -

_/Account for deli very/ Deficiencies 

l I -

Account for receipt 
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Substitution of 
szctioil 49 of 
the principal 
law. 
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Amendment of 
section 50 of 
the principal 
law. 

Amendment of 
section 51 of 
the principal 
law. 

Amendment of 
section 52 of 
lhe principal 
law. 

Amendment of 
\ection 54 of 
the principal 
law. 

Amendment of 
section 58 of 
the principa l 
law. 
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(2) A book to be called "Warrant Book" shall also be kept at 
every spirit warehouse in the following form -

Receipt account Delivery account I Deficiencies 
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(Signature of Officer) 
, .... ............................. 

19. In subsection (I) of section 50 of the principal law for the 
words "nine gallons" and "twenty-five gallons" there shall be sub­
stituted respecti vely "forty litres" and "one hundred litres". 

20. In subsection (1) of section 51 of the principal law for the 
words "two gallons" there shall be substituted "ten litres". 

21. In section 52 of the principal law for the words "two gallons" 
there shall be substituted "ten litres". 

22. In paragraph (a) of subsection (4) of section 54 of the prin­
cipal law for the words "gallons a t proof" there shall be substituted 
"litres at 57° Gay Lussac". 

23. Section 58 of the principal law shall be amended as follows: 
(a) in subsection (2) thereof, for the word "ga1lons" there 

shall be substituted "litres", and 
(b) in subsection (9) thereof, for the word "proof" there shall 

be substituted "5r Gay Lussac". 



24. In subsections (1) and (2) of section 60 of the principal law, 
for the words "gallons of spirits at proof by Sykes's hydrometer (London 
proof)" there shall be substituted "Iitres of spirits at 57° Gay Lussac by 
hydrometer". 
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Amendment of 
section 60 of 
the principal 
law. 

25. In subsection (1) of section 62 of the principal law, the word Amendment of 
"Sykes's" shall be deleted. section 62 of 

the principal 

26. For subsection (2) of section 63 of the principal law there 
shall be substituted the following new subsection: 

"(2) If the quantity of spirits computed at 57° Gay 
Lussac found on taking the account exceeds the quantity which, 
according to the stock-book of the dealer or retailer, ought to be in 
his possession, the excess shall be liable to be forfeited, and the 
dealer or retailer shall be liable to a fine (multa) not exceeding one 
hundred pounds and to a further fine (multa) of ten cents for every 
litre of the excess.". 

law. 

Amendment of 
section 63 of 
the principal 
law. 

27. In section 64 of the principal law, for the word "proof" there Amendment of 
shall be substituted "57° Gay Lussac". section 64 of 

the principal 

28. Section 67 of the principal law shall be amended as follows: 
(a) for subsection (1) thereof there shall be substituted the 

following new subsection: 

"(1) Every person unlawfully possessing spirits shall be 
liable to a fine (multa) not exceeding one hundred pounds and 
to a further fine (multa) of ten cents for every litre or part of a 
litre of spirits so possessed, and such spirits may be seized and 
shall be liable to be forfeited."; and 
(b) in subsection (2) thereof for the words "two gallons" 

there shall be substituted " ten litres". 

Jaw. 

Amendment of 
section 67 of 
the principal 
law. 

29. In subsection (1) of section 82 of the principal law, for the Amendment of 
words "two gallons" there shall be substituted "ten litres". section 82 of 

the principal 
Jaw. 

30. In sub-paragraph (b) of paragraph 2 of the. Schedule to the Amendment of 
principal law, for the words " three inches" there shall be substituted Schedule to the 
"7.6 centimetres". principal law. 

Objects and Reasons 

The Object of this Bill is to substitute Metric Units for the British Imperial 
Units. 
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